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Si quisiera Dios . = “If only God would.”

iVa'lgame Dios!="By God”(Literally, "Value me God-used for surprise or
“displeasure. ) - "
Vava con Dios. = “Go with God.”

Adio's = Good-bye. (Literally, To God.,))
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te hospitalizen ! -

As suggested above some of the closest relationships between Arabic

and Spanish hinge on religion .1t is certain that the Reconguista of Spain

a veritable Christian version of the

Uy this crusading spirit led to the fall of Granada,to
the discovery and conquest of the New World

Inguisition. The fanatically oppressive Cat!

often took on aspects of a holy war-
Islamic jihad . Historica

and to the infamous Spanish
10licism of £/ Santo Oficio was,
Lo some degree simultaneously a product of Islam and

a reaction to Islam.
The excesses of the

Catholic inguisidores eastly rivaled the abuses of thetr
Islamic predecessors- natably the Malikite fiugaha of Cordoba - With the

utions of the sixteenth century, [sl

a4m was apparently
obliterated from the Iberian peninsula. The Muslims had indeed fled but

aits on Spanish culture and language . The peculiar
religious orientation of Spanish is

In Spanish there

expulsions and persec

they left some indelible tr

particularly worthy of elucidation,
are numerous expressions concerning God , roughly
corresponding to the emphsasis on Aliah in Arabic.

The Spanish exclamation
ala’ for example. obviously owes muct

v of tis derivation and jrs vitality to
the Arabic . Numerous phrases it Spanish  while showing no direct

linguistic connections with Arabic reveal 4 remarkable similarity of Spirit

with Islani and particularly with Allah-

Dios nos guarde — «May God protect us.,
I Vayva por Dios! = «By God !,
1Ay .Dios! = «Oh’ God !

<}
Si Dios quiere, — (\If God wills i1 .»

Dios apricta . pero no aloga.= «God squeezes. but He does not strangle.»

Dios dara’ | = «God will provide.»

Como Dios muanda “As God commuands »
iDios miv! = “My God 1,

iPor Dips! = By God !,

Permita Dios ... ='May God grant .., {(This phrase iy frequently used by the

Spanish gypsies to introduce a curse

VS8 rperniita Dios iite
« May God grant thay vou be

hospitalized.»
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The above noted almotace’n is perfectly indicative of the subtle influence
that the Muslims had on Spanish language and customs. The almotace'n 1§
also called zabazoque, from the Arabic . b=l -l 7
The sahib as-suq was an official concerned with theenforcement of hisba(i.=>).
Hisha was the lslamic version of modern consumer protection schemes-
insuring a good product at a fair price . The plicsentF day Spanish mercado
publico(also called souk or zoco form the Arabic swq) owes most of its origins
to the Muslims. Even the policeman who assures fair trading in the market

has derived his positien from the sahib as -sug.

The psychological effect of one language on another 15 difficult to
determine with any precision . Such s the case in considering the more
subtle influences of Arabic on Spanish; popular Spanish prejudice. often
obscure rclationships that are linguistically clear Despite the difficulties
involved it is very interesting to examine the residual Arabic traits that are
still reflocted in the collective Sypanish personality . Any such examination
soon Tiveals some extreme paradoxes, cspecially in the area of history.
The M uslim occupation of Spain was of long duration ,yet always plagued
by an inherent instability . The majority of Andalusian Christians bewame
Muslims soon after the conquest: then with the progressive Reconqm‘&ta,
the Spanish Mustims gradually became Christians. Consequentiy, Islamic
Spain represents 2 unique love-hate relationship between Christians and
Muslims- a vigorous shifting blend of resistance and acceptance. Thus we
have the modern Spaniard using a fascinating duality in his language ithe
most horrible curses and the sweetest blessings often show Arabic influences
The Spanish tongue rdleases with cqual facility idfe cago en los moros I,
“1 profane the Moors!"-orioj,ala’! . May God grant it ! (from the Arabic:

A s:, ) .Other raradoxical cxamples are not difficult to find.

When a spaniard (especially ayouny child)is not yet baptised as a christian,
the popular saying is : £s todavia un moro. (He 1s still a Muslim ). On the
other hand , Es muy moro . «He is very Moorish.y could be taken as a comp-
liment in the male-dominated Spanish society: it refers to a jealous,virile,

frequently adulterous husband.
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'SPANISH DERIVATION

aceifa
adalid
adarga
adwana 22
alarido
albenda 23
alcaide

alcalde

alcazaba
alfanje
alf‘erez
algarrada
alguacil 24
aljaba
almirante 25
almojarife

almotace’'n

ama’'n

arsenal

{ ENGLISH)

“military guide”
“leather shield”
“customs™

“war -cry
“flag or banner”
“general or chief™

“city mayor”

.

“summer campaign’

( Arabic root = I*judge™)

“stronghold™

“type of saber™
“cavalryman®

“stone catapult”
“minister or official™
“case for arrows”
“admiral™

“customs inspector”

“inspector of weights

and measures >’

“ammnesty or safe - conduct™

“arsenal™

22. Compare: Spanish

dcuane.

23, There is no connection berween

word for flag

24, Alguacil is now primar

25. Compare . Spanish
amirah, French, amiral,

- aduana, Iralian, dogana,

altenda and banderq. another

S bandera iy derived from the Gothie bando.

i a tern Jor an official of the hullring :he iy
a colorful horseman who revwards a successful matador.
almirante: lialian,

English admiral

almraglio, Porruguese,

FProvencal doana JEranch

L]

Spanish

—




s albauil ~ ““comstruction worker”
sl albarrada “stone wall
3 tai! alca'ntara “bridge, arch 7
¢ e aleoba?® ““alcove”
(Arabic root="‘dome’")
Sl aldaba “door - knocker”
3 alfardo’n | “hexagonal tile”
ot alfe’izar _ “empty space 1
KWy alhami “stone bench 7 :
3 dzal alidada ‘carpenter’s  rule”
S alniinar *‘minaret
) ar arraba’ ~architectural adornment™
] Y ataire “door or window frame”
e A ataurigue 2 arabesque.”
! azulejo “floor or wall tile”
The occupation of Spain by the Muslims was both long and contested.

The Arabs introduced an advanced civiization into al-Andalus, especially
e Christians of the Reconquista learned {rom the
d military affairs: it is perfectly logical that
these arcas - as confirmed by the list

1 in terms of goverment. Th
Muslims eoncerning official an
much Spanish borrowing occured in

below

20 Alocba has passed into numerous modern European languages-¢.8.

Italian. alcova; French. alco've and English alcove. .
31 Ataurique literally means “a floral design’’ i architecture-what has
come to he called “arabesque’’. A rabesque first entered English Arabus
1 arabesco ( derived from Latin

during the 17t century, yvia the Italia
). Arabesque was subsequently

Arabussesco, literally “more at Arab’
adopted by modern Arabic as ')y virtually eliminating s
o _

classical Arabic equivalent i
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Almoravid work was even plastered over. Sim plicity and grandeur normally

characterize Almohad monuments, suchas La Giralda and La Torre de Oro
that still remain in Sevilla. Almohad military architecture was notable hav-
ing borrowed a great deal from Byzantium. O
Reconguista was the rise ofMude‘jar(’] 9)art representing a vigorous blend of
Islamic and Christian elements. The Alc'azar of Sevil
products of Mude‘jar architecture. The end of Musl
to what is called Grenadine art. This closing period lacking innovation but
striving for perfect craftsmanship, is symbolized by the fragile beauty of
Granada’s Alhambra.

ne of the results of progressive

laison of the greatest

tm Spain corresponds

The following selections deal with Spanish architectural t

erminology
teatis derived from Arabic::

ARABIC ROOT SPANISH DERIVATION (ENGLLSH)

i r

Sl ' abismal nail”
Syl adaraja Usttep or stair”
i lal! adobe “brick™ ,-
S adogu'in “cut building stone”
(Arabic root “shop™)
| ajimez “arched window”
sl ajuar ' “matched furniture”

19. The Spanish term m ude'jar, “one left behind”’, is derived from e

A mudajjan was, therefore, a Muslim who chose 10 remain among his
Christian conquerors. In drabic, mudajjan is literally “domesticated
ortamed’ indicating a subrle distain for those Afusl ims “domesticated”’

by the Christians. Concidentally, mud er’jar is similar in meaning o

the Spanish dejar, “ro leave” Nodirect connection, however, has peen

established between mudejar and de jar. Dejar is apparently deri ved from
the Larin laxare. “ro relux. 1o weaken'
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a0 Y azul . “plue” (Arabic from
Persian lazaward - the
precious blue stone

lapislazuli)

The enormous influence of Hellenized [slamic science on European
seience 18 rea.dily apparent from the precedmg list. Asis evident, many terms
have found their way into English with fittle or no change; azimuth alkaline,
camphor, alcohol, almanac and alchemy are some of the most salient exam-

ples.

Architecture in 1slamic Spain, like so many other aspects of its civiliza-
tion represented a unique blending of influences. The outstanding product-
ion of the efzrly period was the Great Mosque of Co‘'rdoba. While its use of
{he horse -shoe arch shows Yisigothic influence, the presence of double,
super -imposed arches is unique for a MOSqUE - possibly being derived from

the siyle of some Roman aqueducts in Spain . Hellenistic influences are
quite evident in later additions to the mosque at Co’ rdoba andin the cons-
truction of Madinat az- _Zhara itis probable that Abd ar-Rahman i and al-
Hakam 11 imported numerous Byzantian craftsmen for these projects. Fhe

square minaret added to the Geat Mosque by the [irst Spanish caliph conti-
nues the tradition of Syrian Umayyad art. At the same time, however, many
artistic influences were peing derived from the rival caliphate in Bagh-
dad . After the fall of the Spambh caliphate, there was a period of ar chitectur-
al continuity that looked more to traditions than to innovations. The bodies
of skilled craftsmen that had previously served the necds of the caliphate
now took commissions from the raifa kingdoms.(} 8)The succeeding Almora-
vids readily adopted Spanish architecture and used Andalusian artisans in
North African building projects. The religious puritans of the following

Almohads lead to a reaction against decoration: some of the previous

18. The most notable example of Taifa architecture that remains is the

Aljafe’ria of Zaragoza.
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ARABIC ROOT SPANISH
2l ahalorio
Sl abelniosco

(Candl pem il acimut
O] Achernar
Al alacrian

e Y alambigue
oAl albarazo
sl albayalde
Szl ‘alcali
BYTiN alcanfor
Yy aleohol
3 S alcorg
s X alerebite
G L alfereclia
Ol algafacian
S alicelan
Aol aljlofar
3 Ll almagrg
FH almanaqie
sl almohatre
LS alquimig
s lambar
Sl ai’un

DERIVATION

(ENGLISH)

“crystalline™
“musk secd abelmosk’
(Hibiscus  Abelmoschys )
“azimuth”
“a star in the constella-
ticn Eridanus™
“scorpion”
“alembic or beaker™
“leprosy™
“lead carbonate”
used in white paint”
“alkaline™
“camphor”
“alcohol™
“sphere”
Csultur
. “hemfplegia-aparalytjc
disease of infancy™
“heart palpitation™
“jaundice™
‘pearl”  (Arabic root

meant jewel or gum)

[3

“iron oxide”

“almanac™

“ammonia salt”
“alchemy”

“ambergris or ambar”
“tuna” (Arabic root is
from Latin thumius - from

a GQGreek original)
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intellectually commercially and militarily it had no rival. This great
aehicvement in science, literature and the arts reached its apogee in C'ord-
oba under the next caliph, al-Hakam il. Al -- Hakam 11 1¢ especially reme-
mbered as an extreme bibliophile: he is said to have collected the greatest
library of his time - 400, 000 volumes. Even the political disintegration
of the caliphate at Co'rdoba did not slow the intellectual development
of al- Andalus. The resulting petty kingdoms (16)not only maintained but
increased the cultural lendershin of Islamic Spain . The political rivalry of
the various taifa kingdoms i1 turn caused the emergence of an intellectual
rivalry. The taifa courts vicd with one another not only in opulence butalso
in the quantity and the fame of resident scholars. These small kingdoms
also represenied 2 fragmentation of the intellectual restrictions that had
previously been unposed by the powerful Malikite theologians, The result
was an unsurpassed literary flowering in cleventh century [slamic Spain.
This Spanish Arabic learning, built upon its base of Greek philosophy,
came 1o permeate all of western Furope during the twelfth century. (17)
In light of the above resume’, the passage of numerous scientific terms
from Arabic into Spanish should come as no surprise. The —a-" group

once again serves as the basic for the following hist:

)

16 These petty kingdoms :are known in Arabic as skl 8 4 literally
« Kings of small states”. Muluk at-tawa if is rendered in Spanish as
Reyyes de las Taifas .

17 The ity of Toledo was intellectually pre-eminent during the twelfth
century . Having come ynder Christian control in 1085, it nevertheless
continued the tradition of Arab scholasticism. Tlie school of trans-
lators at Toledo is especially werthy of note, having passed much of

Greel: philosonly from the Spanish Arabs into medieval Europe.
/ ity from the Sp ,

—~
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The advanced culture of Islam was characterized by the assimilation
of knowledge from conquered populations. This trait meant the integ-
reation into Islam of the best from the Indian, Iranian and Greek civili-
zations. In their process of absorbing the fruits of various cultures, the
Arabs themselves were physically absorbed; in a short time there came
to be a pronounced lack of racial purity among the Arabs. The two things
that were largely unaffected by this melting-pot of genes and ideas were
the Islamic religion and the Arabic language. ““The Arab Islamic civilization
was at bottom the Hellenized Aramaic and the Iranian civilizations as
developed under the aegis of the caliphate and expressed through the med-
ium of the Arabic tongue.” 14 Despite so much integration, the Arabs
nevertheless made some highly original contributions to civilization.
Trigonometry, algebra and analytic geometry were largely founded by
the Arabs. Yet their most important contribution was in the gray area
between religion and philosophy. Medieval Islam*... succeeded for the
first time in the history of human thought in harmonizing and reconciling
monotheism the greatest contribution of the ancient Semitic world, with
Greek philosophy, the greatest contribution of the ancient Indo-Furopean
world thusleading Christian Europe towards the modern point of view.” 15

The conquest of Spain had be.en intellectual as well as military.

The native Spaniards were confronted by a superior civilization that they
soon came to adopt. Islam gave to the intellectual life of al-Andalus far

more than it received. With the establishment of the caliphate by ‘Abd

ar-Rahman IT1 (929 A.D.) Cordoba had become the prumier of Europe--

4. Philip K. Hitti, History of the Arabs, p. 174.
15, 7hid., p. 381-382.
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systems. The beautiful flowers that produce saffron (Sp. azafr'an, from
ol syl were first cultivated in Spain by the Muslims12.In the activeecono-
omy of al-Andalus, industrial plants became very important-good examples
are flax, cottonl3 silk and esparto grass. Livestock raising was also a
significantactivity with the husbandry of horses, cattle, goats, asses, sheep,

fowls and bees being most dominant .Another selection from the a — group
should further illustrate the agricultural importance of the Muslims in

Spain :

ARABICROOT

e
g S

dajudl

ikl
i ol
Y
gl

SPANISH

abarraz
acebibe
acelte

acelga

aceniite
acerola

adaza
a;omyoli
albacara
albacora
albaire

albondiga

alcachofa
alfalfa
almazara

alubia

DERIVATION ENGLISH

« seed or grainy
araising or prunes
« olive oil »
v heta vulgris a type
of spinach »
« very white flour
« mespilus azerolus, a
type of fruit tree ,
o lentil
« sesame y
« place for cows
v fig
«eggs
« meat-ball made the
size of a hazel nut,
¢« aviichoke »
« alfalfa
« olive oil press ,

« green bean

12. Saffron ,an important export in the time of the Muslims, is stillan

attractive export in modern Spain .In fact, saffron is generally considered 10
- be the most expensive of all spices . ‘ '
3. Cotton , like sugar , has becomea familiar domestic and linguistic
item in Europe from the Arabic ;=3 we get the Spanish algodon the
Portuguese algodao, the English cotton ,and the French cotton.
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Arabic . Of special interest is the continuous improvement , expansion and

innovation in irrigation (in large measure as a response to droughts that
characterized al-Andalus ). The following list indicates some of the words
dealing with various aspects of irrigation

ARABIC ROOT = SPANISH DERIVATION (ENGLISH)

Ll aceig gwarter - wheel?
Lol acequig sirrigation canal?
Sl ador one ’s turn for water”
PERY] adufa «sluice?
: | alberca «depository tor water?
5 e ~albuhera awater reservoirs
sl o slal alcaduz (water pipe?
e alchub qwell)
! alema “water‘ by turn’
i gall alfaguara (rushing spring water”
| aljib ¢ gwell?
3l almenarg wcanaly
i Ll ararieq gdrain or sewer”
Lt azue «dam with water-wheel?

Tae agricultural products of Andalusia were numerous and varied.

Cereal production normally exceeded consumption with wheat being the

most important grain .Olives (Sp.aceituna from § eyl ywere widely cultiv-
ated ; olive oil quickly became important both for domestic consumption
and for export . The growing of grapes and the production of wines conti-
nued to be wide-spread, despite Qur’ynic prohibitons against the latter
- activity .The Arabs introduced rice ( Sp. arroz, from .1 ) and sugar
cane 11 into Spain ; these plants prospered due to the extensive Irrigation

Y. Sugar (sp. azucar from U ) probably originated in India. As
Dozy explains, the Arabic as - sukar may be derived from the Persian S
The word has Passed more or less unchanged into the European langugges,

e.g., German Zucker and French sucre
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rule is still reflected in the Spanish borrowings; thus «the suburb? (& )
is rendered in Spanish as arrabal- not as alrabal. Where the normal definite
article went unchanged in Arabic ,so it goes in the borrowed Spanishe¢the
pillowy (3usl! ) for example ; becomes almohada -not ammohada .The
Arabic definite article even helped to produce the modern Spanish definite
article (in the masculine only); thus, the Atabic a/- has been transformed
indirectly into the Spanish el. This development runs from the Latin ille
through the reinforcement by the Arabic al- to the modern Spanish el
Consequently some masculine Spanish nouns presc nt an interestingedouble,
definite article ; for example el alarde ( from 2" ) linguistically means
«the -military review ,the first article being grammatical and the second
etymological. Similarly with the Spanish indefinite article, un alarde could
be analyzed as a the- niititary review. Despite these academic contradictions,
there is no confusion in modern Spanish ; no word (even one with ‘the
residual Arabic af-) has a  built -in ) article .

As previously shown ,the majority of Spanish words derived from
Arabic begin with the letter «a, Therefore .it is reasonable to use this
group as fairly representative of all the Spanish words that were borrowed

from Arabic .From a total of 640¢a-, words the approximate break-down 1s:

Agricultural terms 225
Scientific terms @ 65
Architectural terms: 50
Military official terms: 50

e remaining derivations deal largely with matters of Islamic custom,
religion, history and clothing ; some diverse examples are adarme, (dirham
(2ol ) gfedrez «hessy (£ i) ‘Al Godr ( &1) alborbola, (joyful?
cry ¥ { Ul ) albornoz, cape () aleahuete, «pracureri( sl 2 ) and
algoritmo yarithmetic? ( o3 Slssdt ), | '

The Spanish Muslims |, adapting themselves to the native Andalusian
spirit always remained sensitive to the intimate connection between agricul-
tural and urban prosperity . The fostering of agriculture by the Muslims in
Spain explains the large number of agricultural terms that have come from
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of military security virtually eliminated any $panish motives for turning to
a system of feudalism .As some of the subsequent vocabulary will indicate,
the Muslims fostered agriculture in the fertile Andalusia; this agricultural
base was expanded into urban industry and a flourishing Mediterranean
trade. The Arabic propensity for cities (consistent with Roman urban (8)
tendencies in Hispania ) further helped Spain to avoid European feudalism.

The influence of Arabic upon Spanish is most pronounced in vocab-
ulary. ¢It is a general observation that languages borrow words but do not
borrow their grammar from other languages,(9)The Romance vernacular
was, by711A.D., already firmly based on a modified form of Latingramina
Spanish was already a rudimentary language before Islam appeared in
Spain .The subsequent intimate contact of this Romance Spanish with -
Arabic served primarily to enrich the vocabulary of modern Spanish.

‘The modern Spanish words begining with the letter 1a, are most repres-
entative of the influences from Arabic . The nineteenth edition of the Diccio-
nario de la Lengua Espanola , for example gives over six hundred (a4’ words
that have come directly from Arabic .Dozy in his Glessaire des Most Espag-
nol set Pbrrugais d'erivies de | ' Arabe devoted 221 out of 375 pages to words
beginning with«a, . This top-heavy«a-,vocabulary has a simple explanation;
the Arabic definite article al-has, in many cases been retained in modern
Spanish.(10) It s to be remembered that the Arabic article is altered when

in combination with a word beginning with a sunletter consonant .This

8. See the excellent article by Hussain Mon'es ,La Divisio'n polit'ico-
Administrative de la Espna Musulmana . The great Spanish scholar Claudio
Sa'nechez- Albornoz is recommended for his three volume work on Seudalism-
En Torno a los Origines del Feudalismo.

9. Albert C. Baugh , A History of the English Languge P.206.

10. The Arabic definite article was sometines prefixed to a Latin root to
produce a new word in Spanish . Albarsa (a fisherman's basket or kit),for
example, is derived from a combination of the Arabic al- and the Latin bursa
wbagy . Such hybrid words have not been directly considered in this study.
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The six million (4) Andalusians received generally tolerant treatment
from their Muslim conquerors.(5) Al-Andalus was not financially or religio
usly oppressed by the Arabs ; the people in general and the Jews in particu--
lar , actually fared much better than under the Visigoths . The tolerance of
languages was also very broad ; the official language was Arabic the street

Romance was called aljam‘ia, (6) the Berbers spoke a dialect called alga-

 rabia’, (7) and the Christian clergy used Latin . In the face of such lenient

conditions the native Spaniards quickly became attracted to Islamic culture
and rcligion- Large numbers of Andalusians soon began to intermarry with
the Muslims, to speak Arabic and to profess Islam. g ». ( Spanish, muladi)
refered to one who had converted to Islam ; these muwalladu’m soon became
the Muslim majotity in Spain. w ~w. ( Spanish, mozarabe ) was the
designation for Arabized Christians; they did not actually profess Islam but
were drawn to Muslim practices and institutions. Many of these musta,
ribun dressed as Arabs spoke good Arabic and even maintaine d harems.

A very significant benefit of the Islamic occupation was the retardation
of Spanish feudalism ,contrary to the trend in Medieval Europe. The Isla-

mic introduction of a monetary econociny and a centralized maintenance

(4.) This probable figure is given by : Jaime Vicens Vives ,An Economic

History of Spain p. 103.

(5.) Conquered populations in Islam were known as <3 u‘uT (People of

the custodyy yas such, they were taxed but were not forced to convert to Islam.
The Christian and Hebrew communities fell into the even more fuvored group
of S st people of th book ' and they were granted a large measure

of political and religious autonomy .

(6.) The Spanish aljamia is derived from il the strange languagei.e.
not Arabic (here applieid to Romance Spanish) .

(7.) The Spanish algarabi'a comes from iy literally , (Arabicy In modern
Spanish, algarabi’a has five distinct meanings - reflective of the confusion

caiised by thespeech of the Arabs andthe Barbers:1 Arabic language2. Uninte-

lligible language or writing 3. Poor pronunciation 4. Confused shouting of

several people 5. Aweb
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most of the old Roman cities survived the M uslim invasjon, although their
names were soon to be corrupted. The following table. indicate the
Arabization of some of previously Latin place - names in Spain ;

LATIN ARABIC MODERN SPANISH
Cortuba b Cordoba

Carthago Nova FEPRIEP Cartagena

Hispali ‘ Lt | Sevilla
Caesaraugusta ead Zaragoza

Valetia el Valencia

Appropriately the, old Visigothic captal of Toleturn survived in its diminutive
form: dl b ; Tolerla subsequently became the modern Toledo. New areas
established by the conquerors were Jogically given original Arabic place—
names ; good examples are Algecirs (»f sl i 341 ¢ the green island)
and Almerla 63l the watch -tower ).Many existing geographic features,
such as rivers and mountains also took on new Arabic titles: thus, we have
the great river of Cordoba and Sevilla being calied the Guadalquivir (from
250 3l ,J1). Some placs took the name of their «new Arabic or Berber
inhabitants ; representatives of this trend are Ghadq ( »& ) in C'ordoba
province and Mikn asa ( it ) in Aragon. Many place - names in the
Valencia region were formed like names of tribes, usihg the Beni-prefix, the
modern resort of Benidorm is a well-known example.

= toremindus of the Christian remnant that held out in northwest Spain.
Islamacists, on the other hand, stress the vigour of early Islan: and its
tremendous capacity for expansion. Nuni rous popular tales have hinde-
red rather than aided historical analysis), The nost probable explanation
is that Spain was easily conguered, because the people wanted to be
conquered. The Visigothic abuses caused many native Spaniards to
look upon the Muslims as deliverers from oppression, Ths 'ongrh internal
c/zssenszons, the Visigoths further weakened their owm _caz.f.w even (f

the crucial battle of Barbate the Visigoths did not with unity.
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The Muslims controlled a significant portion of the Iberian peninsula
from the conquest of 711 A.D. until the fall of Nasrid Granada in 1492,
This control extended, at times, over virtually the entire area of modern
Spain and Portugal. The h@jib al- Man sur during the year 997 , even mana-
ged to sack Santiago de Compostela, the holiest Christian shrine in western

Europe. This extended Islamic occupation prof: oundly affected the course

of Spanish history. My intention in this paper is to focus on some of the
Arabic contributions to the development of the modern Spanish language.

One of the eatliest Islamic influences manifested itself in Spanish
place - names. (1) The reconnaissance force of 710 A.D. under Tarf -
Ibn - Malliq landed on a small peninsula that still bears the name Tarifa.
The main invasion force of 71'1, under Tariq Ibn - Ziyad entered near
a peak that was given the name o b L. “the mountain of Tariq”-
the modern Gibralter. Even the whole area invaded was given a new
Arabic designation : _JaN! af - Andalus - origin of the modern Spanish
Andaluci'a (2). After a decisive seven -day battle at the Ri‘o Barbate, the
Muslims quicidy subjugaied almost all of what had been Visigothic Spain;

many cities simply opened their gates to the invader (3). Consequently,

1. The best examination of Spanish place -names derived from Arabic
is: Miguel Asi'n Palacios, Contribucio’n a la Toponiniia Arabe de Espana.
The new Encyclopaedia of Islam also has very helpful information in its

article on al-Andalus .

R

The various names given by the Muslims to what is now called the Iberian
peninsula are very interesting.The term al-Andalus ( probably derived
from Andalosh. a corruption of Vandalocii, "region of the Vandals’) was
first applied to the area around Tarifa but was soon e.fpana'ed to include
all of the Iberian peninsula. The Arabs and the northern Christians
also used the ancient Hispania (Arabic, i) for the region of Muslim
conquest this path has led to the modern Spanish for the area-Espaiia.
The modern Spanish Andaluci*a refers only to the southetn provinces.
3 The relative ease of the islamic conquest of Spain has provoked ruch

controversy among historians. Apologists for the Reconquista are quick=
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